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  I. osztályú orvostechnikai eszköz
AZ EURÓPAI PARLAMENT ÉS A TANÁCS (EU) 2017/745 RENDELETE

(2017. április 5.) az orvostechnikai eszközökről

1. TERMÉKKÓDOK
CP101-XX 	 START+ sorozat, 60 cm-es kerekek - önhajtós
CP102B-xx 	 START1 sorozat, 60 cm-es kerekek - önhajtós
CP110x-xx 	 NEXT sorozat, 60 cm-es kerekek - önhajtós, felhajtható kartámasszal
CP115x-xx 	 NEXT GO! sorozat 30 cm-es kerekek - kísérő által hajtott, felhajtható kartámasszal
CP200B-xx 	 DUAL sorozat, 60 cm-es kerekek - önhajtós
CP205B-xx 	 DUAL GO! sorozat 30 cm-es kerekek - kísérő által hajtott
CP300-xx 		 PLUS sorozat, 60 cm-es kerekek - önhajtós - nagy teherbírású
CP310-xx 		 PLUS GO! sorozat 30 cm-es kerekek - kísérő által hajtott - nagy teherbírású
CP520-xx		  GO UP! sorozat 30 cm-es kerekek - kísérő által hajtott
CP620-xx 		 SKINNY sorozat, 50 cm-es kerekek - szűk helyekre
CP625-xx 		 SKINNY GO! sorozat 30 cm-es kerekek - kísérő által hajtott - szűk helyekre
CP880-35 		 KIDDY sorozat, 56 cm-es kerekek - önhajtós

(x = Azt jelzi, hogy a modell több színben kapható; xx = Az elérhető ülésméretet jelzi, pl. 38-40-43-45-46-

48-50-55-60 cm; a CP110, CP115, CP200B és CP205B modellekhez a 45 cm-es méret NEM kapható.)

2. BEVEZETÉS
Köszönjük, hogy a Moretti S.p.A. ARDEA ONE kerekesszékét választotta, amely mozgásukban korlátozott 
személyek otthoni és otthonon kívüli helyváltoztatását segíti utazáskor és a mindennapi tevékenységek 
során. Ez a használati útmutató a kiválasztott segédeszköz helyes használatára vonatkozó rövid 
útmutatásokat, valamint az Ön biztonságát szolgáló fontos tanácsokat tartalmaz. A kerekesszék használata 
előtt figyelmesen olvassa el a teljes használati útmutatót. Kérdés vagy bizonytalanság esetén forduljon a 
kereskedőhöz, aki megfelelő segítséget és tanácsot tud nyújtani.

Megjegyzés: Ellenőrizze, hogy a kerekesszék egyetlen alkatrésze sem sérült-e meg szállítás közben. Ha 
bármilyen sérülést talál, ne használja a terméket, és további utasításokért forduljon a kereskedőhöz.

3. RENDELTETÉS
Ez a kerekesszék mozgásukban korlátozott személyek helyváltoztatását szolgálja; nagy hátsó kerekekkel 
önhajtással, illetve kísérő segítségével használható. 
A szükséges beállításokat minden esetben kísérőnek vagy szakembernek kell elvégeznie.

FIGYELEM!
• 	� Az eszközt tilos a jelen használati útmutatóban meghatározottaktól eltérő célra 

használni.
• 	� A Moretti S.p.A. nem vállal felelősséget az eszköz nem rendeltetésszerű, illetve a jelen 

használati útmutatóban előírtaktól eltérő használatából eredő károkért.
• 	� A gyártó fenntartja a jogot, hogy az eszköz és a jelen használati útmutató jellemzőinek 

fejlesztése céljából előzetes értesítés nélkül módosításokat végezzen.

4. EU-MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT
A MORETTI S.p.A. kizárólagos felelőssége tudatában kijelenti, hogy a MORETTI S.p.A. által gyártott 
és forgalomba hozott, az ARDEA ONE KÉZI KEREKESSZÉKEK termékcsaládjába tartozó termékek 
megfelelnek az ORVOSTECHNIKAI ESZKÖZÖKRŐL szóló, 2017. április 5-i (EU) 2017/745 rendelet vonatkozó 
rendelkezéseinek.
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Ennek érdekében a MORETTI S.p.A. kizárólagos felelőssége mellett az alábbiakat 
garantálja és kijelenti:

1.	� A szóban forgó eszközök megfelelnek az (EU) 2017/745 rendelet I. mellékletében meghatározott 
általános biztonsági és teljesítménykövetelményeknek, a fent említett rendelet IV. mellékletében 
előírtak szerint.

2.	 A szóban forgó eszközök NEM MÉRŐMŰSZEREK.
3.	 A szóban forgó eszközöket NEM KLINIKAI VIZSGÁLATRA SZÁNTÁK. 
4.	 A szóban forgó eszközök NEM STERIL csomagolásban kerülnek forgalomba.
5.	� A szóban forgó eszközök a fent említett rendelet VIII. mellékletében foglaltaknak megfelelően az I. 

osztályba tartoznak.
6.	� A MORETTI S.p.A. az utolsó tétel gyártási dátumától számított legalább 10 évig megőrzi, és az illetékes 

hatóságok rendelkezésére bocsátja az (EU) 2017/745 rendeletnek való megfelelést igazoló műszaki 
dokumentációt.

MEGJEGYZÉS: A teljes termékkódokat, a gyártó regisztrációs számát (SRN), az alap UDI-DI azonosítót, 
valamint az alkalmazott szabványokra való hivatkozásokat a MORETTI S.p.A. által kiadott és saját csatornáin 
elérhetővé tett EU-megfelelőségi nyilatkozat tartalmazza.

5. ÁLTALÁNOS FIGYELMEZTETÉSEK
• 	 Az eszköz helyes használatához kövesse a jelen használati útmutató előírásait.
• 	 Az eszköz helyes használatához mindig konzultáljon orvosával vagy terapeutájával.
• 	 A becsomagolt terméket tartsa távol hőforrástól, mivel a csomagolás kartonból készült
• 	� Az eszköz élettartamát a nem javítható és/vagy nem cserélhető alkatrészek kopása határozza meg, de 

az legfeljebb 10 év.
• 	 Mindig figyeljen a mozgó alkatrészekre, amelyek 
	 végtag becsípődését és személyi sérülést okozhat
• 	 Mindig figyeljen a gyermekek jelenlétére
• 	 A kerekesszék megfelelő felemeléséhez csukja össze a jelen használati útmutatóban 
	 található utasítások szerint, majd fogja meg a tolófogantyúknál.
• 	 Ne emelje fel a kerekesszéket olyan levehető alkatrészeknél fogva, amelyek 
	 emelés közben véletlenül leválhatnak.
• 	� A felhasználónak és/vagy a betegnek minden, az eszközzel kapcsolatban bekövetkezett súlyos 

incidenst jelentenie kell a gyártónak és a felhasználó és/vagy a beteg lakóhelye szerinti tagállam 
illetékes hatóságának.

6. ALKALMAZOTT SZIMBÓLUMOK

	 Termékkód	 	 	 Gyártási tétel	

	 Orvostechnikai eszköz	 	 Egyedi eszközazonosító

	 CE-jelölés			   	 Olvassa el a használati útmutatót

EC REP

0197

S N

		  Gyártó			   	 Ártalmatlanítás

Sorozatszám			   	 Maximális terhelhetőség
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7. ÁLTALÁNOS LEÍRÁS
7.1 Nézet és alkatrészlista
A kiválasztott kerekesszékmodelltől függően az alábbi alkatrészek tartoznak a termékhez:

A - A kerekesszék alapváza
B - Összeszerelő kulcskészlet

C - Oldalsó lábtartók

C

E - �Nagy hátsó kerekek  
(átmérő 60 cm), önhajtós modell

E

D - �Kis hátsó kerekek  
(átmérő 30 cm), kísérő által hajtott modell

D

F - �Csökkentett átmérőjű hátsó kerekek  
(átmérő 50 cm), önhajtós modell

F

G - �Nagy hátsó kerekek, gyermekmodell  
(átmérő 56 cm), önhajtós

G
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8. ÖSSZESZERELÉS/SZÉTSZERELÉS

8.1 Szétnyitás

(1. ÁBRA) A kép kizárólag illusztrációs célokat szolgál.

	 Megjegyzés: Olvassa el a jelen használati 	
	 útmutató biztonsági figyelmeztetéseit.

• 	� Fogja meg a fogantyúcsöveket, és 
húzza kifelé, miközben lefelé nyomja az 
ülést, ügyelve arra, hogy a kerekesszék 
teljesen ki legyen nyitva. (1. ÁBRA)

 

8.2 Összecsukás

(2. ÁBRA) A kép kizárólag illusztrációs célokat szolgál.

• 	� Emelje fel erőteljesen az ülést, és csukja be a kerekesszéket a 
két tolófogantyú összezárásával (2. ÁBRA)

8.3 A kartámaszok felszerelése/eltávolítása

CP101-xx / CP102B-xx / CP110x-xx / CP115x-xx / CP520-xx / CP880-35

(4. ÁBRA) A kép kizárólag illusztrációs célokat szolgál.(3. ÁBRA) A kép kizárólag illusztrációs célokat szolgál.
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CP300-xx / CP310-xx / CP200B-xx / CP205B-xx

CP620-xx / CP625-xx

		  A - Kioldószerkezet
		  B - Rögzítőkapocs

• Helyezze be a kartámaszokat a hátsó rögzítésbe, majd hajtsa előre és akassza be az első támaszba is. (3. 
ÁBRA, 3A. ÁBRA)
• Helyezze a csöveket a megfelelő tartókba úgy, hogy a rögzítőkapocs megfelelően a helyére kattanjon 
(3B. ábra).
• Az eltávolításhoz nyomja meg az első kioldókart, majd hajtsa hátra a kartámaszokat, és húzza meg a 
hátsó kioldógombot az eltávolításukhoz. (4. ÁBRA, 4A. ÁBRA)
• Az eltávolításhoz nyomja meg a kioldó szerkezetet (A), majd emelje felfelé (3B. ábra).

8.4 Oldalsó vagy emelhető lábtartók felszerelése/eltávolítása

(5. ÁBRA) A kép kizárólag illusztrációs célokat szolgál.

• 	� Az oldalsó és az emelhető lábtartók felszereléséhez 
illessze a tartók furatait a kerekesszék vázán található 
megfelelő csapokhoz, majd forgassa el befelé a 
lábtartót, ügyelve arra, hogy a rögzítőkar megfelelően 
beakadjon a kerekesszék vázába (5. ÁBRA).

• 	� Az eltávolításhoz akassza le a lábtartó kart a kerekesszék 
vázáról, majd fordítsa kifelé és húzza felfelé.

(3B. ÁBRA) A kép kizárólag illusztrációs célokat szolgál.

(4A. ÁBRA) A kép kizárólag illusztrációs célokat szolgál.(3A. ÁBRA) A kép kizárólag illusztrációs célokat szolgál.
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8.5 Az oldalsó lábtartók beállítása

(6. ÁBRA) A kép kizárólag illusztrációs célokat szolgál.

• 	� A lábtartók hosszának beállításához oldja ki az alsó 
részen található bal oldali rögzítőkart, majd nyomja 
meg a rugós gombot, és csúsztassa a lábtartó csövét 
addig, amíg a gomb a kívánt furatba vissza nem kattan. 
Ezután rögzítse újra a biztonsági kart. (6. ÁBRA) 

8.6 Az emelhető lábtartók beállítása (OPCIONÁLIS)

(7. ÁBRA) A kép kizárólag illusztrációs célokat szolgál.

• 	� A lábtartók hosszának beállításához oldja ki az alsó 
részen található bal oldali rögzítőkart, majd nyomja meg 
a rugós gombot, és csúsztassa a lábtartó csövét addig, 
amíg a gomb a kívánt furatba vissza nem kattan. Ezután 
rögzítse újra a biztonsági kart. 7. ÁBRA (P hivatkozás)

• 	� A lábtartók magasságának beállításához 
működtesse a  7. ÁBRA (L jelölés) látható kart; 
a megfelelő beállítás elérése után engedje el 
a kart a lábtartók végleges rögzítéséhez.

8.7 A kis hátsó kerekek felszerelése/leszerelése (csak NEXT, DUAL és SKINNY modellekhez)
A 30 cm átmérőjű hátsó kerekeket a váz alsó részén található legalsó furatba kell helyezni.

(8. ÁBRA) A kép kizárólag illusztrációs célokat szolgál.

    

Gyorszáras kerekek esetén
• 	� Távolítsa el a furat műanyag záródugóit, 

majd nyomja a kerekeket a váz felé, amíg az 
automatikus reteszelőszerkezet megfelelően 
a helyére nem kattan (8. ábra).

• 	� Az eltávolításhoz nyomja meg a kerékagy közepén 
található gombot a reteszelés kioldásához, 
majd húzza kifelé a kereket (8. ábra).

Fix csapszeggel ellátott kerekek esetén (csak SKINNY modellhez)
• Helyezze be a kis kereket, és rögzítse a mellékelt anyával
• Az eltávolításhoz csavarja ki a rögzítőanyát, és kifelé húzva vegye ki a kereket
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8.8 A fékek beállítása kis hátsó kerekek esetén (csak NEXT, DUAL és SKINNY modellek esetén)

(9. ÁBRA) A kép kizárólag illusztrációs célokat szolgál.

• 	� 30 cm átmérőjű hátsó kerekek esetén a féket a 
váz recézett részére kell szerelni a (10. ÁBRA). 
látható módon, majd a féktartót a tartón 
lévő két imbuszcsavarral kell rögzíteni. 

Megjegyzés: Állítsa be a féktartó és a kerék 
közötti távolságot úgy, hogy a működtetett 
fék biztonságosan rögzítse a kereket.

8.9 A nagy hátsó kerekek felszerelése/leszerelése  
(csak NEXT GO, DUAL GO és SKINNY GO modellekhez)
A 60 cm átmérőjű hátsó kerekeket a váz középső furatába kell helyezni.

(10. ÁBRA) A kép kizárólag illusztrációs célokat szolgál.

Gyorszáras kerekek esetén
• 	� Távolítsa el a furat műanyag záródugóit, 

majd nyomja a kerekeket a váz felé, amíg az 
automatikus reteszelőszerkezet megfelelően 
a helyére nem kattan (10. ÁBRA).

• 	� Az eltávolításhoz nyomja meg a kerékagy közepén 
található gombot a reteszelés kioldásához, 
majd húzza kifelé a kereket (10. ÁBRA).

Fix csapszeggel ellátott kerekek esetén (csak SKINNY GO esetén)
• 	 Helyezze be a nagy kereket, és rögzítse a mellékelt anyával
• 	 Az eltávolításhoz csavarja ki a rögzítőanyát, majd kifelé húzva vegye le a kereket.

8.10 A fékek beállítása nagy hátsó kerekek esetén (csak DUAL GO esetén)

(11. ÁBRA) A kép kizárólag illusztrációs célokat szolgál.

• 	� 60 cm átmérőjű hátsó kerekek esetén a féket 
a váz recézett részére kell szerelni a (11. ÁBRA) 
látható módon, majd a féktartót a tartón 
lévő két imbuszcsavarral kell rögzíteni. 

Megjegyzés: Állítsa be a féktartó és a kerék 
közötti távolságot úgy, hogy a működtetett 
fék biztonságosan rögzítse a kereket.
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9. MINDEN HASZNÁLAT ELŐTT
• 	� Mindig ellenőrizze a mechanikus alkatrészek kopottságát, hogy az eszköz személyek és tárgyak 

veszélyeztetése nélkül, teljes biztonsággal használható legyen.
• 	� Ellenőrizze az eszköz megfelelő összeszerelését, különös tekintettel a hátsó kerekek helyes 

behelyezésére. 
• 	� Ellenőrizze, hogy az ülés teljesen szétnyitott és véghelyzetben rögzített állapotban van-e; ellenkező 

esetben nyomja határozottabban lefelé, a váz irányába.
• 	 Ellenőrizze, hogy a hátsó kerekek fékje megfelelően működik-e

10. HASZNÁLATI FIGYELMEZTETÉSEK
• 	 A kerekesszék nem használható ülésként gépjárművekben
• 	 Mindig ellenőrizze, hogy a fék megfelelően be van-e állítva és működőképes-e.
• 	� Használat közben óvatosnak kell lenni, nehogy becsípje az ujjait bizonyos alkatrészek, például a kerekek 

vagy a fékek közé.
• 	� Kérjük, ne feledje, hogy a kerekesszék felületi hőmérséklete megemelkedhet, ha külső hőforrásoknak, 

például napfénynek van kitéve.

11. HASZNÁLAT
Megjegyzés: Lásd az ebben a használati útmutatóban található általános figyelmeztetéseket

FIGYELEM!
• 	� A kerekesszékből való ki- és beszállás önmagában potenciálisan veszélyes művelet: 

csak akkor végezze el egyedül, ha fizikailag képes rá, és járjon el óvatosan

• 	� Ne támaszkodjon a levehető alkatrészekre, inkább az ülés vázára támaszkodjon

BESZÁLLÁSKOR ÉS KISZÁLLÁSKOR NE TERHELJE A LÁBTARTÓKAT - FELBORULÁSVESZÉLY!

11.1 Beszállás a kerekesszékbe
1.	 Helyezze a kerekesszéket a lehető legközelebb maga mellé.
2.	� Rögzítse a hátsó kerékfékeket; A kerekesszékbe való beszállás megkönnyítése érdekében javasoljuk, 

hogy távolítsa el a kartámaszt arról az oldalról, ahol ezeket a műveleteket végzi.
3.	 Támaszkodjon a vázszerkezetre, karjaival tartsa meg magát, majd lassan ereszkedjen az ülésre. 

11.2 Kiszállás a kerekesszékből
1.	 Helyezkedjen a lehető legközelebb ahhoz az üléshez, amelyre át kíván ülni.
2.	� Rögzítse a hátsó kerékfékeket; A kerekesszékből való kiszállás megkönnyítése érdekében javasoljuk, 

hogy távolítsa el a kartámaszt arról az oldalról, ahol ezeket a műveleteket végzi.
3.	 T�ámaszkodjon karjaival annak az ülésnek a vázára, amelyre át kíván ülni, majd felemelkedve lassan 

csússzon át rá.  

11.3 Lépcsők és szintkülönbségek (tanácsok az önálló leküzdésükhöz)

FIGYELEM!
Ezek a technikák csak tapasztalt kerekesszék-használók számára érvényesek. Minden 

más esetben ajánlott asszisztens segítségét kérni!

FELMENET
Álljon a leküzdendő járdaszegély vagy lépcsőfok elé.
Egyensúlyozza ki a kerekesszéket a hátsó kerekein úgy, hogy az első kerekek elég magasra legyenek 
emelve ahhoz, hogy a leküzdeni kívánt akadályon nyugodjanak. Hajoljon előre, és erőteljesen tolja előre 
a hátsó kerekek hajtókarikáit. Folytassa a tolást, amíg a hátsó kerekek át nem emelkednek az akadályon.
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LEMENET
A szintkülönbség leküzdéséhez fordított sorrendben járjon el. Helyezkedjen a kerekesszék hátuljával a 
leküzdendő szintkülönbség elé, tartsa erősen a hátsó kerekek hajtókarikáját, majd lassan ereszkedjen le 
a lépcsőfokon vagy az akadályon; majd egyensúlyozza ki a kerekesszéket a hátsó kerekeken úgy, hogy az 
első kerekek kissé megemelkedjenek, és óvatosan fejezze be a leereszkedést.

FIGYELEM!
Nem ajánlott ezt a technikát alkalmazni, ha a magasságkülönbség nagyobb, mint 10 cm!!!

11.4 A kartámaszok használata
A kartámaszok a modelltől függően felhajthatók, kivehetők, illetve felhajthatók és kivehetők lehetnek:
A KARTÁMASZ FELHAJTÁSA - Ez a funkció megkönnyíti a kerekesszékbe való be- és kiszállást. A kartámasz 
felhajtásához nyomja meg az elülső kioldókart, majd fordítsa hátrafelé a kartámaszt.

11.5 Az önhajtó kerekek használata
Az 50/60 cm átmérőjű nagy hátsó kerekek a kerekesszék önhajtására szolgálnak. Ehhez fogja meg a 
keréken lévő hajtókarikát, és tolja a kívánt irányba.

11.6 Kis kerekek használata
A 30 cm átmérőjű kis hátsó kerekek a kerekesszék kísérő általi mozgatására szolgálnak, a hátsó 
tolófogantyúk segítségével. 

11.7 Kis kerekek használata keskeny átjárókhoz (alapfelszereltség a gyorszáras modelleknél)
Ez a keréktípus kizárólag arra szolgál, hogy a kerekesszéket rövid ideig lehessen mozgatni különösen 
szűk helyeken (például liftajtókon) való áthaladás esetén. E kis kerekek használatához emelje meg a 
kerekesszéket, vegye ki a hátsó kerekeket, majd tolja a kerekesszéket úgy, hogy hátul a kis segédkerekekre 
támaszkodjon; ezt követően szerelje vissza a hátsó kerekeket.

11.8 Szállítás járművön
A kerekesszéket úgy tervezték, hogy könnyen szállítható legyen. A lábtartók és kartámaszok eltávolítása 
után a kerekesszék összecsukható, és kényelmesen elhelyezhető például egy gépjármű csomagtartójában. 
Ha ez helyszűke miatt nem lehetséges, helyezze a kerekesszéket a hátsó ülés elé úgy, hogy stabil legyen, és 
ne borulhasson fel vagy csúszhasson el. Ha lehetséges, rögzítse a kerekesszéket a jármű biztonsági övével.

12. KARBANTARTÁS
A Moretti S.p.A. ARDEA ONE termékcsalád eszközeit a forgalomba hozatal előtt gondosan ellenőrzik 
és CE-jelöléssel látják el. A beteg és az orvos biztonsága érdekében ajánlott, hogy a termék használatra 
való alkalmasságát legalább kétévente a gyártó vagy egy erre felhatalmazott laboratórium ellenőrizze. 
Javítás esetén kizárólag eredeti pótalkatrészeket és tartozékokat szabad használni. Az eszköz használata 
előtt végezze el a jelen használati útmutató „MINDEN HASZNÁLAT ELŐTT” című szakaszában előírt összes 
ellenőrzést. Az ARDEA ONE kerekesszékek csak néhány egyszerű, rendszeres karbantartási műveletet 
igényelnek. Az alábbi ellenőrzéseket rendszeresen el kell végezni:

fékezőképesség havi

az ülés tisztítása szükség szerint
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13. TISZTÍTÁS ÉS FERTŐTLENÍTÉS
13.1 Huzatok és párnázások tisztítása
A huzatok és a párnázások nejlonból készültek. Vízzel és semleges szappannal tisztíthatók.

13.2 A váz és a fém alkatrészek tisztítása
A váz és a fém alkatrészek szintén tisztíthatók vízzel és semleges szappannal; ezután puha ruhával törölje szárazra 
őket, hogy a váz festése ne karcolódjon meg.

13.3 Kerekek és fékek tisztítása
Hasonlóképpen, a kerekek vízzel és semleges szappannal is tisztíthatók. Különösen ügyeljen az alapos szárításra: 
Nagyon veszélyes lehet a kerekesszék használata nedves kerekekkel.

13.4 Fertőtlenítés
Ha a termék fertőtlenítése szükséges, használjon általános fertőtlenítőszert.

Megjegyzés: Kerülje a savas, lúgos termékek vagy oldószerek, például aceton vagy hígító használatát.

14. ÁRTALMATLANÍTÁS 
Az eszköz ártalmatlanításakor ne helyezze azt a települési szilárd hulladék közé. Az eszközt a helyi hulladékudvarban 
vagy elkülönített gyűjtőhelyen adja le, hogy a felhasznált anyagokat megfelelően újrahasznosítsák.

15. PÓTALKATRÉSZEK ÉS TARTOZÉKOK
A pótalkatrészekkel és tartozékokkal kapcsolatban kizárólag a Moretti általános katalógusát vegye alapul.

16. MŰSZAKI JELLEMZŐK
16.1 Méretek
MÉRETEK ÉS TÖMEGEK

Méretek 
cm-ben  Terhelhetőség

MAX.

CP101-38

113 83 43 90 74 49 42÷56

38

43

56

27 17,5 60 20 - 120

CP101-40 40 58

CP101-43 43 61

CP102-46 46 63,5

CP102-48 48 65

 CP102B-38

113 83 43 90 74 49 42÷56

38

43

56

27 17,5 60 20 - 120

CP102B-40 40 58

CP102B-43 43 61

CP102B-45 45 63

CP102B-46 46 63,5

CP102B-48 48 65

CP110x-40

105 81 43 90 73 49 41÷56

40

42

58

26 18,5 60 20 - 150

CP110x-43 43 61

CP110x-46 46 64

CP110x-48 48 66

CP110x-50 50 68

CP200B-38

113 81 42 90 72÷80 49 41÷56

38

41

56

29 19,5 60 20 4 150

CP200B-40 40 58

CP200B-43 43 61

CP200B-45 45 63

CP200B-46 46 64

CP200B-48 48 66

CP200B-50 50 68
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MÉRETEK ÉS TÖMEGEK

Méretek 
cm-ben  Terhelhetőség

MAX.

CP300-50

118 90 48 92 73 52 43÷57

50

41

73

32 26 60 20 - 200CP300-55 55 78

CP300-60 60 83

CP620-40

100 73 41 92 80 53 45÷57

40

37

51

26 16,5 50 18 - 110
CP620-43 43 54

CP620-46 46 57

CP620-48 48 60

CP880-35 94 74 36 86÷99 62 42 37÷42 35 37 56 31 14,5 56 15 - 100

Méretek 
cm-ben Terhelhetőség

MAX.

CP115x-40

98 75 41 92 76 50 41÷56

40

43

53

25 16 30 20 - 150

CP115x-43 43 56

CP115x-46 46 58,5

CP115x-48 48 61

CP115x-50 50 63

CP205B-38

104 76 42 90 71÷80 49 41÷55

38

41

52

25 16,7 30 20 4 150

CP205B-40 40 54

CP205B-43 43 57

CP205B-45 45 59

CP205B-46 46 59,5

CP205B-48 48 62

CP205B-50 50 64

CP310-50
104 77 48 92 70 52 43÷57

50
39

63
30 21 32 20 - 200

CP310-55 55 68

CP520-40

99 73 42 93 72 48 42÷56

40

42

55

26 17,5 30 20 - 150

CP520-43 43 58

CP520-45 45 60

CP520-46 46 60,5

CP520-48 48 63

CP625-40
88 61 41 92 80 53 45÷57

40
37

51
26 16,5 30 18 - 110

CP625-43 43 54

*A méretek ± 0,5 cm-rel eltérhetnek

16.2 Műszaki adatok
• 	 Acélváz
• 	� Maximális terhelhetőség CP101, CP102B: 120 kg - CP110x, CP115x, CP200B, CP205B, CP520: 150 kg - 

CP300, CP310: 200 kg - CP620, CP625: 110 kg - CP880-35: 100 kg
• 	 20 cm átmérőjű PU első kerekek
• 	 Első kerekek PU anyagból, gyermekmodell, átmérő 15 cm
• 	 Kis hátsó PU kerekek, átmérője 30 cm
•	 Nagy hátsó PU kerekek, 60 cm átmérőjűek
• 	 Nagy, 50 cm átmérőjű PU hátsó kerekek szűk átjárókhoz
• 	 Nagy hátsó kerekek, gyermekmodell, átmérő 56 cm
• 	 Nejlon bevonat
• 	� Gyulladással szembeni ellenállás: A bélés és a párnázás anyagait az EN1021-1/2 szabványban meghatározott 

módszerekkel tesztelték.
• 	 Hivatkozott szabványok: EN 12183
• 	 Működési környezet hőmérséklete: -20 °C / +40 °C
• 	� Ajánlott tárolás: Hűvös, száraz helyen tárolandó, távol közvetlen hőforrásoktól, például napfénytől. (Ajánlott 

hőmérséklet +10 C° / + 40 C° között)
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17. JÓTÁLLÁS
Minden Moretti termékre a termék értékesítésének napjától számított 2 (két) év jótállás vonatkozik az 
anyag- és gyártási hibákra, az alábbi kizárások és korlátozások figyelembevételével. Ez a jótállás nem 
érvényes a termék nem rendeltetésszerű használata, rongálása vagy módosítása, illetve a használati 
útmutató előírásainak be nem tartása esetén. A termék rendeltetése a használati útmutatóban található. 
A Moretti nem vállal felelősséget semmilyen kárért, személyi sérülésért vagy bármi másért, amely 
a berendezés telepítéséből és/vagy használatából ered, ha az nem felel meg szigorúan a telepítési, 
összeszerelési és használati útmutatókban megadott utasításoknak. A Moretti nem vállal jótállást a Moretti 
termékek alábbi körülmények között keletkezett károsodásaira vagy hibáira: természeti katasztrófák, 
jogosulatlan karbantartás vagy javítás, áramellátási problémákból eredő károk (ahol alkalmazható), nem a 
Moretti által szállított alkatrészek vagy részegységek használata, az irányelvek és használati útmutatók be 
nem tartása, jogosulatlan módosítások, szállítási sérülések (a Morettitől származó eredeti szállítmányon 
kívül), vagy a használati útmutatóban feltüntetett karbantartás elmulasztása. A jótállás nem terjed ki a 
kopóalkatrészekre, ha a károsodás a termék rendeltetésszerű használatából ered.
 
17.1 Javítások
Jótállási javítás: Abban az esetben, ha egy Moretti termék anyag- vagy gyártási hibát mutat a jótállási 
időszak alatt, a Moretti az ügyféllel közösen felméri, hogy a termékhiba a jótállás hatálya alá tartozik-e. 
A Moretti saját belátása szerint jogosult a jótállási terméket kicserélni vagy megjavítani egy megadott 
Moretti márkakereskedésben vagy saját telephelyén. Ha a javítás a jótállás hatálya alá tartozik, a javítás 
munkadíját a Moretti viselheti. A javítás vagy csere nem indít új jótállási időt, és nem hosszabbítja meg a 
jótállást.

A jótállás hatálya alá nem tartozó termék javítása: A jótállás hatálya alá nem tartozó termék kizárólag 
a Moretti ügyfélszolgálatának előzetes engedélyével küldhető vissza javításra. A jótállás hatálya alá nem 
tartozó javítás munkadíját és szállítási költségeit teljes egészében a vásárló vagy a kereskedő viseli. A 
jótállás hatálya alá nem tartozó termékeken végzett javításokra a javított termék átvételének napjától 
számított 6 (hat) hónap jótállás vonatkozik.

Nem hibás termékek: A vásárlót értesítik, ha a visszaküldött termék vizsgálata és kipróbálása után a 
Moretti megállapítja, hogy a termék nem hibás. A terméket visszaküldik a vásárlónak, és a visszaküldés 
szállítási költségei a vásárlót terhelik.

17.2 Pótalkatrészek
Az eredeti Moretti pótalkatrészekre az átvétel napjától számított 6 (hat) hónap jótállás vonatkozik.

17.3 Felelősségkizáró rendelkezések
A jelen jótállásban kifejezetten foglaltakon túl, a jogszabályok által megengedett mértékben a Moretti 
semmilyen egyéb kifejezett vagy hallgatólagos nyilatkozatot, jótállást vagy feltételt nem vállal, ideértve a 
forgalomképességre, a meghatározott célra való alkalmasságra, a jogsértés-mentességre és a zavartalan 
használatra vonatkozó nyilatkozatokat, jótállásokat vagy feltételeket is. A Moretti nem garantálja, hogy a 
Moretti termék használata megszakítás- és hibamentes lesz. A jogszabály alapján esetlegesen fennálló 
hallgatólagos jótállások időtartama - a jogszabályok által megengedett mértékben - a jótállási időre 
korlátozódik. Egyes államok vagy országok nem teszik lehetővé a hallgatólagos jótállás időtartamának 
korlátozását, illetve a fogyasztási cikkekkel kapcsolatos járulékos vagy közvetett károk kizárását vagy 
korlátozását. Ezekben az államokban vagy országokban előfordulhat, hogy a jelen jótállás egyes kizárásai 
vagy korlátozásai nem alkalmazhatók a felhasználóra. A jelen jótállási feltételek előzetes értesítés nélkül 
módosulhatnak.
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   MORETTI S.P.A. 
Via Bruxelles, 3 - Meleto 52022 Cavriglia (Arezzo) Tel. +39 055 96 21 11 

www.morettispa.com     e-mail: info@morettispa.com
SZÁRMAZÁSI HELY: KÍNAI NÉPKÖZTÁRSASÁG

JÓTÁLLÁSI JEGY

Termék_______________________________________________________________________
  

Vásárlás dátuma_______________________________________________________________

Kereskedő ____________________________________________________________________

Cím _______________________ Település _________________________________________ _

Vevő_________________________________________________________________________

Cím ________________________ Település _________________________________________

* A használati útmutató legfrissebb elérhető változatát weboldalunkon találja.



Moretti S.p.A.

info@morettispa.com
www.morettispa.com

Via Bruxelles, 3

52022 Cavriglia (AR), Italy


